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Research summery 

Present research is an effort evaluating the Marathi-hindi translate text ‘aadhaasman sir par’ 

No doubt it’s a difficult task to evaluate the translation of any translated creation, keeping it 

aside, we have tried to evaluate the translation in the proposed research. Evaluation is a 

difficult task because writer translator and evaluator all have their different approaches 

towards the same creation, but at the very point, they are linked up with it too, that’s why 

translator and evaluator both are concerned with the source text. In this situation, we will 

underline those point which we find out in this research. 

The research is categorized into three chapters. 

The first chapter includes the following matter. 

1. Evaluation of translation: meaning, definition and nature. 

2. Evaluation of poetic translation: meaning and nature. 

In which we tried to find out that what is evaluation of translation? And which kind of nature it 

has? To evaluate any translated creation it is necessary to know about the nature of 

evaluation that’s why we have decided to devide this chapter into two sub chapters. The first 

sub chapter represents the meaning, definition and nature of translational evaluation and the 

second sub chapter includes the translational evaluation of poetic translation and it’s 

meaning and nature and while doing this an effort has been made to figure out how 

evaluation of poetic translation has been done and what are the bases included in this type 

of translation. Though this chapter has its own importance because it helped in 

understanding the nature of poetic translation. And evaluation of translated text has been 

presented in second chapter on the basis of this same chapter. And after it introduction of 

poet, translator and poetic text has been included in the second chapter because it is 

necessary and important to give their details for giving right evaluation of the text. The first 

sub chapter of second chapter include the introduction of poet Dr.ShridharPawar and 

translator Gopal Naidu and the second sub chapter presents the content matter of the 

creation ‘AadhaAsman Sir Par’ and we reached on the conclusion that the basic or main 

subject of the creation is ‘Kamathipura’. Problems of the prostitutes living in red light area 



of‘Kamathipura’. Caneasily be realized in this creation. In the creation ‘AadhaAasma Sir Par’, 

poet and translator indicated that half sky (aadhaasman) in which prostitutes of 

‘kamathipura’ spend their life and the half sky which do really exists for them is the sky of 

‘kamathipura’ which its own pain, agony and struggle and which is presented the translation 

evaluation of ‘Aadhaaasma sir par’ which is devided into two sub-chapters. The first one is 

titled as ‘evaluation of translated creation on the level of word, sentence and meaning’ in 

which we have tried to represent the evaluation of the titles of poems in aadhaasman sir par, 

translated in hindi on the level of word, sentence and meaning. Conclusion of this chapter 

has been presented after that and conclusions found during the research has been 

presented in the end. In the translational evaluation of first poem we have found that the 

translator has tried to use the same words in his translation at many places like the way they 

are in source text. If we investigate first poem on this fact then we come to know that 

translator has kept the following facts in his mind while translating. 

1. Translator has failed in bringing the male dominancy which is indicated in the source 

text like the translator said that completeness comprised in the penis centric entity. In this 

way the sense of source line indicated towards the dissolving or melting of penis centric 

entity in few moments whereas the translator Gopal Naidu translated it in the sense that 

completeness get comprised in the penis centric entity. Melting of entity is first process and 

getting comprised in completeness is second one. In this way the source indicates towards 

the first process but the translation indicates toward the second process.  

In this way if we lay down our vision on the translational evaluation of all the poems then 

following conclusions comes out on the basis of evaluation of readingful and impactful 

translations. 

1. If we saw the title of the poetic text of shridharpawar that is aadhaasman sir par than 

we came to know that poet indicated towards that half sky under which prosititues of 

‘kamathipura’ lives in. Generally half of the population word is commonly used for the 

womens. On the very basis Pawar has indicated towards the red light area ‘kamathipura’, 

through his title Aadhaasman sir par. And the translator too used it as it is. 



2.  Translator has changed some of the titles of the poems according to its inner content 

in which if he has used some of the titles as they are given in the source text then they may 

be sounded more accurate. 

3. We have seen in the second chapter that translator has taken too much freedom in 

the translation of some of the poems because of which poems lost their source impact.  But 

not all of the part only first, second or third part are affected with it. So we can say that 

leaving out some of the poems rest of the poems do not have source sense. Only some 

sense of source can be seen in it.  

In this way we can say that in this translational evaluation we made an effort that the 

evaluation of the creation Aadhaasman sir par must be done on the basis on which any 

translated creation gets evaluated. For this we have presented the translational evaluation of 

poems on the levels of word, meaning and titles by making readingfull and impactful 

evaluation of translation as it’s  base.         

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



शोध सार 

  ÿÖततु शोध म¤ हमने यह मराठी से िहदंी म¤ अनिुदत काÓयकृित ‘आधा आसमां  िसर पर’ अनवुाद परक 

मÐूयांकन’करने का ÿयास िकया ह।ै हालािंक िकसी भी अनिूदत कृित का अनवुाद मÐूयांकन करना बेहद किठन 

काम ह।ै िफर भी ÿÖततु शोध म¤ हमन ेअनवुाद मÐूयाकंन  करने का ÿ यास िकया ह।ै मÐूयाकंन इसिलए किठन ह ै

³यŌिक रचनाकार,अनवुादक और मÐूयांकनकताª तीनŌ अलग-अलग वैचाåरक धरातलŌ पर अपना-अपना काम 

करते ह§ और तीनŌ एक ही रचना से जड़ेु होते ह§ इसिलए अनवुादक और मÐूयाकंनकताª दोनŌ का आúह मलू के 

ÿित रहता ह।ै ऐसे म¤ इस शोध के उपसहंार म¤  हम उन िबÆदओु ंको रेखां िकत कर¤गे िजÆह¤ हमने इस शोध के दौरान 

म¤ तलाशने का ÿयास िकया ह।ै 

ÿÖततु शोध तीन अÅयायŌ म¤ बंटा  हòआ ह।ै  

ÿथम अÅयाय के अतंगªत हमन ेिनÌनिलिखत सामúी को ÿÖततु िकया ह।ै  

 अनवुाद मÐूयाकंन अथª ,पåरभाषा और Öवłप  

1.1. अनवुाद मÐूयाकंन अथª ,पåरभाषा और Öवłप  

1.2.काÓय का अनवुाद मÐूयांकन अथª एव ंÖवłप  

िजसम¤ हमने अनवुाद मÐूयाकंन ³या है? उसका Öवłप कैसा ह?ै यह तलाशने का ÿयास िकया ह।ै िकसी भी 

अनिूदत कृित का अनवुाद मÐूयाकंन करन ेके िलए मÐूयाकंन के Öव łप को जानना जłरी होता ह ैइसिलए हमन े

इस अÅयाय को इस  अÅयाय को दो उपअÅयाओ ंम¤ बांटा गया ह।ै ÿथम उप अÅयाय म¤ हमने अनवुाद मÐूयाकंन 

अथª,पåरभाषा और Öवłप को ÿÖततु िकया ह।ै दसुरे उपअÅयाय म¤ हमने काÓय का अनवुाद मÐूयाकंन अथª और 

Öवłप को ÿÖततु करते हòए यह देखने का ÿयास िकया ह ैिक काÓय का अनवुादक मÐूयांकन िकस तरह स ेिकया 

जाता ह।ै उस मÐूयांकन म¤ िकन आधारŌ को ÿमखुता से शािमल िकया जाता ह।ै अत: यह अÅयाय भिूमका के 

िलए आवÔयक अÅयाय था िजससे हमने काÓय अनवुाद के Öवłप को िवशेषत: समझने का ÿयास िकया। और 

इसी के आधार पर िĬतीय अÅयाय म¤ अनिूदत कृित का मÐूयांकन ÿÖततु िकया।अत: इसके बाद िĬतीय अÅयाय 

के अतंगªत हमने किव,अनवुादक और काÓयकृित का पåरचय आिद िवषय वÖत ुको रखा ह ै³यŌिक किव और 

अनवुादक का पåरचय और काÓयकृित का पåरचय िकसी भी अनिूदत कृित के मÐूयांकन के िलए आवÔयक होते 

ह§। अत: इसके अतंगªत हमने पहले उप-अÅयाय म¤ किव डॉ. ®ीधर पवंार और अनवुादक गोपाल नायडू के पåरचय 

को शािमल िकया ह ैदसुरे  उपअÅयाय म¤ हमने ‘आधा आसमां  िसर पर’ कृित कì िवषय वÖत ुको ÿÖततु िकया ह ै

और इस िनÕकषª पर पहòचं ेह§ िक ‘आधा आसमा ं िसर पर’ कृित कì मलू िवषय वÖत ुकमाठीपरुा ह।ै कमाठीपरुा के 

रेड एåरया म¤ रहने वाली वÔेयाए,ंउनके सखु-दःुख ,जीवन संघषª,उनकì बीमाåरयाँऔर रोजमराª कì अÆय समÖयाए ं

इस कृित म¤ िदखाई देती ह§ ‘आधा आसमां  िसर पर’ का अथª किव और अनवुादक ने उस आधे आसमां  कì तरफ 

सं केत िकया ह ैिजसम¤ कमाठीपरुा कì वेÔयाएं  अपने िहÖसे के आधे आसमां  से जडुी हòई ह§ िजसम¤ दसुरे िहÖसे का 



आसमां  नहé ह।ै यहाँ सखु समिृĦ ह ैवह आसमां  उनके िहÖस ेम¤ नहé आ पाता। उनके िहÖसे म¤ जो आसमां  ह ैवह 

कमाठीपरुा का आसमां  ह§ िजसके अपने दःुख ददª ह§ सघंषª ह§। िजसे अनवुादक और किव दोनŌ ने ÿÖततु िकया ह।ै 

ततृीय अÅयाय के अतंगªत हमने ‘आधा आसमां  िसर पर का अनवुाद मÐूयाकंन ’ ÿÖततु िकया ह।ैिजसे दो 

उपअÅयाओ ं म¤ बाटंा गया ह।ै पहला उपअÅयाय ह ै  ‘शÊद ,वा³य और अथª के Öतर पर अनिूदत कृित का 

मÐूयांकन’ िजसके अतंगªत हमने आधा आसमां  कृित कì किवताओ ं के िहदंी अनवुाद का शीषªक के Öतर पर 

शÊद,वा³य और अथª के Öतर पर मÐूयांकन ÿÖततु िकया ह।ैइसके पĲात इस अÅयाय का िनÕकषª ÿÖततु िकया 

गया ह।ै और अतं म¤ आधाआसमां  सर पर’अनवुाद परक  मÐूयांकन: िनÕकषª के अतंगªत शोध के दौरान ÿाĮ िकय¤  

गए िनÕकषŎ को ÿÖततु िकया गया ह।ै पहली किवता के अनवुाद का पाठधमê अनवुाद मÐूयांकन  के िनÕकषª के 

łप म¤ हम देखते ह§ िक पाठ म¤ जो शÊद ह§ उÆह¤ अनवुादक ने कहé-कहé मलू कì तरह ºयŌ का ÂयŌ लेने का ÿयास 

िकया ह।ै इस कसौटी पर यिद हम सबसे पहली किवता को जांचे तो पहली  किवता म¤ अनवुादक ने पाठधमê 

अनवुाद के Öतर पर िनÌनिलिखत तÃयŌ का Åयान रखा ह ै 1.मलू म¤ िजस पŁुष स°ा कì तरफ सकेंत ह ै उस े

अनवुादक पहली किवता के पाठ म¤ नहé ला पाया ह ै जैसे अनवुादक कहता ह ैिक पूणªत: समािवĶ हो जाती ह ै

िशशन  क¤ þीय स°ा म¤ इस तरह मलू पं िĉ का जो अथª ह ै±ण भर म¤ िशशन केिÆþत स°ा का िपघलने कì तरफ 

सं केत ह ैजबिक गोपाल नायडू ने इसका अनवुाद पणूªता का िशशन केिÆþत स°ा म¤ समािवĶ होना िकया ह।ै स°ा 

का िपघलना पहली ÿिøया ह ैिपघलकर पणूªता म¤ समािवĶ हो जाना, दसूरी इस तरह देखा जाए मलू म¤ पहली 

ÿिøया कì तरफ सकेंत ह ै जबिक अनवुाद म¤ दसूरी ÿिøया कì तरफ सं केत ह ैएक अÆय पं िĉ म¤ मलू किवता म¤ 

िवरेचन का सदंभª  पŁुष अहकंार का रहÖयमयी िवरेचन : िवरेचन कैथािसªस को कहते ह§। åरलीस,åरलीफ अरÖत ुन े

िवरेचन के बारे म¤ कहा था िक सफल ýासदी िवरेचन Ĭारा कŁणा और ýास के भावŌ को उĩूत करती ह।ै किव न े

यहा ँ िवरेचन का अथª वीयª Öखलन के िलए िलया ह।ै जबिक अनवुादक गोपाल नायडू इस भाव को अिभÓयĉ 

करने से बचने का ÿयास करते िदखाई देते ह§। इस पहली किवता का यह केÆþीय भाव था। िजसे अनिूदत पाठ म¤  

अनवुादक नहé ला पाया ह ैइसका कारण ह ैिक इस तरह का खलुापन किवता म¤ कम ही अिभÓयĉ िकया जाता ह ै

परंत ुडॉ. ®ीधर पवार ने इÆह¤ ÿयĉु िकया ह ैजबिक अनवुादक ने इस से बचने का सफल ÿयास िकया ह ैिजसस े

पहली किवता का ÿभाव पाठक पर उस łप म¤ नहé पड़ा िजस łप म¤ मलू का ÿभाव पड़ता ह।ै 

इस ÿकार यिद परूी किवताओ ं के अनवुाद मÐूयांकन पर ŀĶी डाल¤ तो पाठधमê और ÿभाव धमê अनवुाद 

मÐूयांकन के आधार पर िनÌन िनÕकषª िनकलते ह§। 

1. ®ीधर पवार कì काÓय पÖुतक के शीषªक को देखा जाए तो आधा आसमां  सर पर शीषªक से किव न ेउस आध े

आसमां  कì तरफ सकेंत िकया ह।ै जो कमाठीपरुा कì वेÔयाओ ंके सर पर ह।ै वैसे िľयŌ के िलए आधी  आबादी 

शÊद ÿयोग िकया जाता ह।ै इसी तजª पर आधा आसमां  िसर पर शीषªक से पंवार ने कमाठीपरुा कì तरफ सकेंत 

िकया ह ैअनवुादक ने भी उसी को यथाłप ÿÖततु कर िदया ह।ै  



2.  किवताओ ंके अनवुाद म¤ अनवुादक न ेकुछ शीषªकŌ म¤ बदलाव िकया ह ैजो भीतरी िवषय वÖत ुके अनसुा र ह§ 

िजनम¤ कुछेक शीषªकŌ को यिद अनवुादक मलू कì तरह अनवुाद म¤ भी ÿÖततु करता तो अनवुाद मलू के अिधक 

िनकट होता। 

3. दसुरे अÅयाय म¤ हमने देखा िक अनवुादक न ेकुछ किवताओ ंके अनवुाद म¤ मलू किवता स ेिभÆन अनवुाद कर 

िदया ह ै िजससे किवता मलू िनरपे± िदखाई देती ह ै लेिकन परूी किवता नहé। किवता का केवल पहला िहÖसा 

अथवा दसूरा या तीसरा िहÖसा ही। इससे हम कह सकते ह§ िक कुछ किवताओ ंकोशेष छोड़कर किवताओ ंके कुछ 

िहÖसे मलू िनरपे± ह§। उनम¤ मलू का कुछ अशं ही  आया ह।ै  

इस ÿकार हम कह सकते ह§ िक इस अनवुाद मÐूयाकंन म¤  हमने यथासंभव यह ÿयास िकया ह ैिक आधा आसमा ं

िसर पर कृित के अनवुाद का मÐूयाकंन उस आधार पर िकया जा सके िजस आधार पर िकसी भी अनिूदत कृित का 

अनवुाद मÐूयाकंन िकया जाता है | इसके िलए हमने पाठधमê और ÿभावधमê अनवुाद मÐूयाकंन को आधार बनाते 

हòए किवताओ ंम¤ शÊद के Öतर पर अथª के Öतर पर और शीषªक के आधार पर अनवुाद मÐुयाकंन  ÿÖततु िकया है |   

 


